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The End of Sefer Devarim as a Window into the Theology of Moshe’s Farewell Speech 
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1. Historical prologue (Deuteronomy 1:6–3:29; 5) 

 

Treaty between Shattiwaza of Mittanni and Suppiluliuma I of Hatti 
 

Thus says Shattiwaza, son of King Tushratta … He would have killed me … but I escaped from his hands … The 
gods of the King of Hatti and the gods of the king of Mitanni caused me to reach his majesty, Suppiluliuma … I fell at 
the feet of His Majesty, Suppiluliuma … The Great King took me by the hand and rejoiced over me … the Great 
King and Hero spoke as follows: “If I conquer Shuttarna and the troops of the land of Mitanni, I will not 
reject you but will adopt you as my son. I will stand by you and place you on the throne of your father. And 
the gods know My Majesty, Suppiluliuma … never goes back on the words which issue from his mouth.” 
Thus says Shattiwaza, son of Tushratta: I rejoiced at the words of the King, my lord, which I heard. … And the gods 
of the Great King, King of Hatti, protected us, and the Hurrians whom Shuttarna had sent as protection to Irrite, as 
well as the chariotry and troops and chariotry which had sat within the city came out before us. We captured and 
destroyed all the… 
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2. Allegiance of ראלבני יש  to the covenant 
 

Vassal Treaty of Esarhaddon Deuteronomy 6:4–9 ט–דברים ו:ד  

You shall love Assurbanipal, the 
great crown prince designate, 
son of Esarhaddon, king of 
Assyria, your lord, like 
yourselves. This treaty which 
Esarhaddon, king of Assyria, has 
confirmed and concluded with you 
on behalf of Assurbanipal, the 
great crown prince designate and 
his brothers, sons by the same 
mother as Assurbanipal, the great 
crown prince designate, by 
making you take an oath, you 
shall speak to your sons and 
grandsons, your seed and your 
seed's seed which shall be born 
in the future, and give them 
orders as follows: “Guard this 
treaty. Do not sin against your 
treaty and annihilate yourselves, 
do not turn your land over to 
destruction and your people to 
deportation. May this matter 
which is acceptable to god and 
mankind, be acceptable to you too, 
may it be good to you. May 
Assurbanipal, the great crown 
prince designate, be protected for 
(his) lordship over the land and the 
people, (and) may his name later be 
proclaimed for the kingship. Do 
not place any other king or any 
other lord over you.” 
 

Hear, O Israel! The LORD is our God, the 
LORD alone. You shall love the LORD 
your God with all your heart and with all 
your soul and with all your might. Take to 
heart these instructions with which I charge 
you this day. Impress them upon your 
children. Recite them when you stay at home 
and when you are away, when you lie down 
and when you get up. Bind them as a sign on 
your hand and let them serve as a symbol on 
your forehead; inscribe them on the doorposts 
of your house and on your gates. When the 
LORD your God brings you into the land that 
He swore to your fathers, Abraham, Isaac, and 
Jacob, to assign to you—great and flourishing 
cities that you did not build … take heed that 
you do not forget the LORD who freed you 
from the land of Egypt, the house of bondage. 
Revere only the LORD your God and 
worship Him alone, and swear only by His 
name. Do not follow other gods, any gods 
of the peoples about you— for the LORD 
your God in your midst is an impassioned 
God—lest the anger of the LORD your 
God blaze forth against you and He wipe 
you off the face of the earth. Be sure to keep 
the commandments, decrees, and laws that the 
LORD your God has enjoined upon you. Do 
what is right and good in the sight of the 
LORD, that it may go well with you and that 
you may be able to possess the good land that 
the LORD your God promised on oath to 
your fathers, 
 

הוָה אֱלֹהֵינוּ,  רָאֵל:  יְׁ מַע, יִשְׁ שְׁ
הוָ  וְאָהַבְתָ, אֵת ה אֶחָד.  ה יְׁ

לְבָבְךָ -יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, בְכָל
ו   מְאֹדֶךָ.-נַפְשְךָ, וּבְכָל-וּבְכָל

בָרִים הָאֵלֶה, אֲשֶר  הָיוּ הַדְׁ וְׁ
ךָ הַיּוֹם צַוְּׁ בָבֶךָ.  ז -עַל--אָנֹכִי מְׁ לְׁ

נַנְתָם לְבָנֶיךָ תָ בָם, וְשִׁ דִבַרְׁ , וְׁ
ךָ בַדֶרֶךְ,  תְׁ לֶכְׁ בֵיתֶךָ וּבְׁ ךָ בְׁ תְׁ שִבְׁ בְׁ
תָם  שַרְׁ קוּמֶךָ.  ח וּקְׁ ךָ וּבְׁ בְׁ שָכְׁ וּבְׁ

אוֹת, עַל טֹטָפֹת, -לְׁ הָיוּ לְׁ יָדֶךָ; וְׁ
תָם עַל תַבְׁ -בֵין עֵינֶיךָ.  ט וּכְׁ

עָרֶיךָ.  }ס{   זֻזוֹת בֵיתֶךָ, וּבִשְׁ מְׁ
בִיאֲךָ הָיָה כִי יְׁ הוָה אֱלֹהֶיךָ,  י וְׁ יְׁ

בַע לַאֲבֹתֶיךָ -אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְׁ
יַעֲקֹב חָק וּלְׁ יִצְׁ רָהָם לְׁ אַבְׁ --לְׁ

טֹבֹת,  דֹלֹת וְׁ לָתֶת לָךְ:  עָרִים גְׁ
בָנִיתָ. ... יב הִשָמֶר -אֲשֶר לאֹ

ךָ, פֶן כַח אֶת-לְׁ הוָה, אֲשֶר -תִשְׁ יְׁ
רַיִם, מִבֵית  הוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְׁ

יְהוָה אֱלֹהֶיךָ -יג אֶתם.  עֲבָדִי
שְמוֹ,  ירָא, וְאֹתוֹ תַעֲבֹד; וּבִׁ תִׁ
שָבֵעַ.  יד לאֹ תֵלְכוּן, אַחֲרֵי  תִׁ

ים ים אֲחֵרִׁ מֵאֱלֹהֵי, --אֱלֹהִׁ
יבוֹתֵיכֶם.   ים, אֲשֶר, סְבִׁ הָעַמִׁ
י אֵל קַנָא יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,  טו כִׁ

רְבֶךָ:  פֶן יְהוָה -יֶחֱרֶה אַף-בְקִׁ
ידְךָ, מֵעַל אֱלֹהֶיךָ שְמִׁ , בָךְ, וְהִׁ

... יז שָמוֹר פְנֵי הָאֲדָמָה.  
רוּן, אֶת מְׁ הוָה -תִשְׁ וֹת יְׁ מִצְׁ

חֻקָיו, אֲשֶר  עֵדֹתָיו וְׁ אֱלֹהֵיכֶם, וְׁ
הַטּוֹב,  עָשִיתָ הַיָּשָר וְׁ צִוָּךְ.  יח וְׁ

הוָה עֵינֵי יְׁ מַעַן, יִיטַב לָךְ, --בְׁ לְׁ
תָ אֶת יָרַשְׁ  הָאָרֶץ-וּבָאתָ וְׁ

הוָה -הַטֹּבָה, אֲשֶר בַע יְׁ נִשְׁ
-כָל-לַאֲבֹתֶיךָ.  יט לַהֲדֹף אֶת

בֶיךָ, מִפָנֶיךָ, כַאֲשֶר, דִבֶר  אֹיְׁ
הוָה  .יְׁ
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3. God’s affection for His people 

 

Deuteronomy 7:5–11 יא-דברים ז:ה  

 

(5) Instead, this is what you shall do to them: you 
shall tear down their altars, smash their pillars, cut 
down their sacred posts, and consign their images to 
the fire.  
(6) For you are a people consecrated to the LORD 
your God: of all the peoples on earth the LORD your 
God chose you to be His treasured people.  
(7) It is not because you are the most numerous of 
peoples that the LORD set His heart on you and 
chose you—indeed, you are the smallest of peoples;  
 
(8) but it was because the LORD loved you and kept 
the oath He made to your fathers that the LORD 
freed you with a mighty hand and rescued you from 
the house of bondage, from the power of Pharaoh 
king of Egypt.  
(9) Know, therefore, that only the LORD your God is 
God, the steadfast God who keeps His covenant 
faithfully to the thousandth generation of those who 
love Him and keep His commandments,  
(10) but who instantly requites with destruction those 
who hate Him—never slow with those who reject 
Him, but requiting them instantly. 

  
רוּ )ה(   שַבֵֵּ֑ ם תְׁ צוּ וּמַצֵבֹתָָ֖ ם תִתֶֹ֔ חֹתֵיהֶֶ֣ בְׁ ם מִזְׁ ה תַעֲשוּּ֙ לָהֶֶ֔ י־אִם־כֹֹּ֤ כִִּֽ

ש׃ פ֥וּן בָאִֵּֽ רְׁ ם תִשְׁ סִילֵיהֶָ֖ וּן וּפְׁ גַדֵעֶ֔ ירֵהֶםּ֙ תְׁ  וַאֲשִֵּֽ
 

י֥וֹת)ו(  יךָ לִהְׁ הוֶָ֣ה אֱלֹהֶֶ֗ ר ׀ יְׁ ךָָ֞ בָחֶַ֣ יךָ בְׁ ה אֱלֹהֵֶּ֑ ה לַיהוָָ֖ ם קָדוֹשּ֙ אַתֶָ֔ י עַֹּ֤  כִֶ֣
הלוֹּ֙  ם סְגלָָֻּ֔ ה׃ )ס( לְעַַ֣ נֵי֥ הָאֲדָמִָּֽ ר עַל־פְׁ ים אֲשֶָ֖ עַמִֶ֔ מִכֹלּ֙ הִָּֽ  

 

ם )ז(  י־אַתֶ֥ ם כִִּֽ ר בָכֵֶּ֑ חֶַ֣ ם וַיִּבְׁ הוָָ֛ה בָכֶָ֖ ק יְׁ ים חָשַַׁ֧ עַמִֶ֗ ם מִכָל־הִָּֽ כֶָ֞ רֻבְׁ א מִֵּֽ ֶֹ֣ ל
ים׃ ט מִכָל־הָעַמִִּֽ עַָ֖  הַמְׁ

 

 

 

תכִי֩ )ח(  אַהֲבַַ֨ בַעּ֙  מֵֵֽ ר נִשְׁ בֻעָהּ֙ אֲשֶֹּ֤ וּ אֶת־הַשְׁ רֹּ֤ ם וּמִשָמְׁ כֶֶ֗ ה אֶתְׁ הוָָ֜ יְׁ
ים  ית עֲבָדִֶ֔ ךָּ֙ מִבֵֶ֣ דְׁ ַֽיִּפְׁ ה וִַּֽ יֶָ֣ד חֲזָקֵָּ֑ ם בְׁ כֶָ֖ הוָָ֛ה אֶתְׁ יא יְׁ ם הוֹצִַׁ֧ תֵיכֶֶ֔ לַאֲבֶֹ֣

יִם׃ רִָּֽ לֶךְ־מִצְׁ ה מִֶּֽ עֹ֥  מִיַָּ֖ד פַרְׁ

 
אֱלֹ וְיַָָ֣֣דַעְתָָּ֔ )ט(  ָ וּא הִּֽ יךָ הֶ֣ הוָ֥ה אֱלֹהֶָ֖ י־יְׁ ר כִִּֽ ן שֹמֵַׁ֧ נֶאֱמֶָ֔ ים הָאֵלּ֙ הִַּֽ הִֵּ֑

ית  רִֶ֣ סֶדהַבְׁ הַחֶֶ֗ יו וְׁ וֹר׃ לְאֹהֲבָָ֛ לֶף דִּֽ אֶ֥ יו[ לְׁ וֹתָָ֖ י מצותו ]מִצְׁ רֵ֥ שֹמְׁ וּלְׁ  

 

ם )י(  שַלֵַׁ֧ יווּמְׁ וֹ אֶל־פָנָָ֖יו  לְשֹנְאָָ֛ אֶ֔ נְׁ שֶֹ֣ אַחֵרּ֙ לְׁ א יְׁ ֹֹּ֤ וֹ ל הַאֲבִידֵּ֑ אֶל־פָנָָ֖יו לְׁ
וֹ׃ שַלֶם־לִּֽ  יְׁ

 
 

Treaty between Suppiluliuma I of Hatti and Huqqana of Hayasa  

You, Huqqana, benevolently protect My Majesty, and stand behind only My Majesty. You shall not recognize anyone 

else beyond that. And I, My Majesty, will benevolently protect you. Later, I will protect your sons, and my son will 

protect your sons. And if you always behave well and benevolently protect My Majesty, then I, My Majesty, will later 

act favorably in regard to your sons, and my son will benevolently protect your sons. I, My Majesty, will protect you. 

 
Opening salutation of a letter from Suppiluliumas II to Ammurapi 

 

No[w you belong] to the Sun, your lord; You are [his serva]nt, his treasure (sglth.at). Now, [how is it that] you do not 
acknowledge (yd‘m.l.yd‘t)  the Sun, your lord? Why have you not come to me, the Sun, your lord, for one year, for two 
years? 
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Exodus 19:3–6 ו–שמות יט:ג  

And Moses went up to God. The LORD called to him from the 
mountain, saying, “Thus shall you say to the house of Jacob and 
declare to the children of Israel: ‘You have seen what I did to the 
Egyptians, how I bore you on eagles’ wings and brought you to 
Me. Now then, if you will obey Me faithfully and keep My 
covenant, you shall be My treasured possession among all the 
peoples. Indeed, all the earth is Mine, but you shall be to Me a 
kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words that 
you shall speak to the children of Israel.” 

הוָה, מִןהָאֱלֹהִים-ג וּמֹשֶה עָלָה, אֶל רָא אֵלָיו יְׁ -; וַיִּקְׁ
נֵי  תַגֵיד לִבְׁ בֵית יַעֲקֹב, וְׁ הָהָר לֵאמֹר, כֹה תאֹמַר לְׁ

רָיִם;  מִצְׁ אִיתֶם, אֲשֶר עָשִיתִי לְׁ רָאֵל.  ד אַתֶם רְׁ יִשְׁ
כֶם עַל כֶם אֵלָי.  ה -וָאֶשָא אֶתְׁ שָרִים, וָאָבִא אֶתְׁ פֵי נְׁ כַנְׁ

עַתָה, אִם עוּ-וְׁ מְׁ תֶם, אֶת שָמוֹעַ תִשְׁ מַרְׁ קֹלִי, וּשְׁ -בְׁ
ים, כִי-לִי כָל- כָל-הָעַמִׁ י סְגלָֻה מִׁ יתֶם לִׁ רִיתִי--וִ הְיִׁ בְׁ

גוֹי  ים, וְׁ י מַמְלֶכֶת כֹהֲנִׁ הְיוּ-לִׁ הָאָרֶץ.  ו וְאַתֶם תִׁ
דַבֵר, אֶל בָרִים, אֲשֶר תְׁ רָאֵל-קָדוֹש:  אֵלֶה, הַדְׁ נֵי יִשְׁ בְׁ . 

 

 

כג:יזשמות  דברים טז:טז  

עָמִים בַשָנָה יֵרָאֶה כָל ךָ אֶת-שָלוֹש פְׁ כוּרְׁ הוָה אֱלֹהֶיךָ, בַמָקוֹם -זְׁ נֵי יְׁ פְׁ
חָר לאֹ יֵרָאֶה --אֲשֶר יִבְׁ חַג הַסֻכוֹת; וְׁ חַג הַשָבֻעוֹת, וּבְׁ חַג הַמַצוֹת וּבְׁ בְׁ

הוָה, רֵיקָם-אֶת נֵי יְׁ פְׁ  

Three times a year—on the Feast of Unleavened Bread, 
on the Feast of Weeks, and on the Feast of Booths—all 
your males shall appear before the LORD your God in 
the place that He will choose. They shall not appear 
before the LORD empty-handed, 

עָמִים, בַשָנָה כוּ-יֵרָאֶה, כָל--שָלֹש פְׁ ךָ, אֶלזְׁ הוָה-רְׁ נֵי, הָאָדֹן יְׁ פְׁ  

 

Three times a year all your males shall appear before 
the Sovereign, the Lord. 
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4. Covenantal stipulation: A vassal’s betrayal of his sovereign  
 

Treaty between Arnuwanda I of Hatti 
and the Men of Ismerika 

יט–זדברים יג:  

If anyone [ut]ters a malicious word before 
you [whether it is a border lord,] or a 
commoner, or a Hitt[ite o]r a 
Kizzuwatner, or his people, his own 
father, his mother, his brother, his sister 
or his son, [his] relative by marriage. 
Whoever says such a word, no one is to 
h[i]de him, but shall rather seize him and 
expose him! If in the midst of my country 
any city sins, then you people of Ismerika 
shall enter it, and strike [that city] 
including the men. You shall bring the 
conquered civil folk before His Majesty; 
however, [you take] the cattle and the 
sheep. If, however, in the midst of a city 
any house s[ins, th]is house including the 
men is to die; the servants you shall bring 
[to His Majesty], you take, however, the 
cattle and sheep. [If] any individual 
person sins, [he alone shall die.] 
 

ךָָ֖  שְׁ נַפְׁ ר כְׁ עֲךָָ֛ אֲשֶ֥ וֹ רִֵּֽ ךָ אַׁ֧ שֶת חֵיקֶֶ֗ וֹ ׀ אֵֶ֣ ךָָ֜ אֶ֣ וֹ־בִתְׁ ךָָ֨ אִּֽ וֹ־בִנְׁ מֶךָ אִּֽ יךָ בֶן־אִִ֠ ךָָ֡ אָחִֶ֣ יתְׁ סִִּֽ י יְׁ  כִֶ֣
דָהּ֙  נִַּֽעַבְׁ ה וְׁ כֶָ֗ ר נִֵּֽלְׁ תֶר לֵאמֵֹּ֑ תָ בַסֵֶ֣ עְׁ א יָדֶַ֔ ֶֹ֣ ים אֲשֶרּ֙ ל ים אֲחֵרִֶ֔ יךָ׃ אֱלֹהִֶ֣ ה וַאֲבֹתִֶּֽ אַתָָ֖  

רֶץ  ה הָאָָ֖ צֵ֥ ךָ מִקְׁ ים מִמֵֶּ֑ חֹקִֶ֣ וֹ הָרְׁ יךָ אָ֖ ים אֵלֶֶ֔ רֹבִֶ֣ ם הַקְׁ תֵיכֶֶ֔ בִיבֶֹ֣ ים אֲשֶרּ֙ סְׁ עַמִֶ֗ ָ י הִּֽ מֵאֱלֹהֵֶ֣
רֶץ׃ ה הָאִָּֽ צֵ֥ עַד־קְׁ  וְׁ

וֹ לאֹ־תָחֹּ֤ יו וְׁ ע אֵלֵָּ֑ מַָ֖ א תִשְׁ ֹ֥ ל וֹ וְׁ ה לֶ֔ יו׃לאֹ־תאֹבֶֶ֣ ה עָלִָּֽ כַסֶָ֖ א־תְׁ ִֹּֽ ל ל וְׁ מֹ֥ א־תַחְׁ ִֹּֽ ל יו וְׁ ךָּ֙ עָלֶָ֔ ינְׁ ס עִֵּֽ  
ם בָאַחֲרֹנִָּֽה׃ יַ֥ד כָל־הָעָָ֖ וֹ וְׁ אשוֹנָָ֖ה לַהֲמִיתֵּ֑ יֶה־ב֥וֹ בָרִִּֽ הְׁ ךָָ֛ תִִּֽ נוּ יִַָּֽֽדְׁ גֶֶ֔ הַרְׁ י הָרֹגּ֙ תִַּֽ  כִֹּ֤

ת֥וֹ קַלְׁ רֶץ וּסְׁ יךָ הַמוֹצִיאֲךָָ֛ מֵאֶ֥ הוֶָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ יחֲךָּ֙ מֵעַלּ֙ יְׁ הַדִִּֽ ש לְׁ י בִקֵֶ֗ ת כִֶ֣ ים וָמֵֵּ֑  בָאֲבָנִָ֖
ים׃ ית עֲבָדִִּֽ יִם מִבֵ֥ רַָ֖  מִצְׁ

ךָ׃ )ס( בִֶּֽ קִרְׁ ה בְׁ ע הַזֶָ֖ ר הָרָָ֛ וֹת כַדָבָ֥ פוּ לַעֲשֶ֗ א־יוֹסִֶ֣ ִֹּֽ ל וּן וְׁ רָאֵּ֑ יִִּֽ וּ וְׁ עָ֖ מְׁ ל יִשְׁ רָאֵֶ֔ כָל־יִשְׁ  וְׁ
י־תִ  ר׃כִִּֽ ם לֵאמִֹּֽ בֶת שָָ֖ ךָָ֛ לָשֶ֥ ן לְׁ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶָ֜ הוָָ֨ יךָ אֲשֶר֩ יְׁ ת עָרֶֶ֗ אַחֶַ֣ ע בְׁ מַָ֞ שְׁ  

ה  דָָ֛ נַעַבְׁ ה וְׁ כֶָ֗ ר נֵלְׁ ם לֵאמֵֹּ֑ י עִירָָ֖ בֵ֥ יחוּ אֶת־יֹשְׁ ךָ וַיַּדִָ֛ בֶֶ֔ עַלּ֙ מִקִרְׁ לִיַּּ֙ נִֵּֽי־בְׁ ים בְׁ וּ אֲנָשִֹּ֤ אָ֞ יָצְׁ
ם תִֶּֽ דַעְׁ ר לאֹ־יְׁ ים אֲשֶ֥ ים אֲחֵרִָ֖ ׃אֱלֹהִ֥  

את  ָֹ֖ ה הַז ה הַתוֹעֵבָ֥ תָָ֛ ר נֶעֶשְׁ וֹן הַדָבֶָ֔ הִנֵֹּ֤ה אֱמֶתּ֙ נָכֶ֣ ב וְׁ תָָ֖ הֵיטֵֵּ֑ שָאַלְׁ תַָׁ֧ וְׁ חָקַרְׁ תַָׁ֧ וְׁ דָרַשְׁ וְׁ
ךָ׃ בִֶּֽ קִרְׁ  בְׁ

הּ  אֶת־כָל־אֲשֶר־בָָ֛ הּ וְׁ ם אֹתַָׁ֧ רֶב הַחֲרֵָ֨ פִי־חֵָּ֑ יא[ לְׁ יר ההוא ]הַהִָ֖ י הָעִ֥ בֵָ֛ שְׁ ה אֶת־יִֹּֽ ה תַכֶֶ֗ הַכֵֶ֣
הֶמְׁ  אֶת־בְׁ רֶב׃וְׁ פִי־חִָּֽ הּ לְׁ תָָ֖  

יל  לָלָהּּ֙ כָלִֶ֔ אֶת־כָל־שְׁ יר וְׁ ש אֶת־הָעִֹּ֤ תָָ֨ בָאֵָ֜ שָרַפְׁ חֹבָהּּ֒ וְׁ וֹךְ רְׁ בֹץ֮ אֶל־תֶ֣ הּ תִקְׁ לָלֶָ֗ אֶת־כָל־שְׁ וְׁ
וֹד׃ א תִבָנֶָ֖ה עִּֽ ֹ֥ ם ל ל עוֹלֶָ֔ תָהּ֙ תֵֶ֣ הָיְׁ יךָ וְׁ ה אֱלֹהֵֶּ֑  לַיהוָָ֖

וּמָה מִן־הַחֵֵּ֑  אָ֖ ךָָ֛ מְׁ יָדְׁ ק בְׁ בַַׁ֧ א־יִדְׁ ִֹּֽ ל ךָֹּ֤ רַחֲמִיםּ֙ וְׁ נִָּֽתַן־לְׁ וֹ וְׁ וֹן אַפֶ֗ ה מֵחֲרֶ֣ הוָָ֜ וּב יְׁ מַעַן֩ יָשָ֨ רֶם לְׁ
יךָ׃ ע לַאֲבֹתִֶּֽ בַָ֖ ר נִשְׁ ךָ כַאֲשֶ֥ בֶֶ֔ הִרְׁ ךֶָ֣ וְׁ חַמְׁ רִִּֽ  וְׁ

וֹם  ךָָ֖ הַיֵּּ֑ צַוְּׁ י מְׁ ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶָ֛ וֹתֶָ֔ מֹרּ֙ אֶת־כָל־מִצְׁ יךָ לִשְׁ הוֶָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ קוֹלּ֙ יְׁ ע בְׁ מֶַ֗ י תִשְׁ כִֶ֣
יךָ׃ )ס(לַעֲשוֹתּ֙  הוָ֥ה אֱלֹהִֶּֽ עֵינֵָ֖י יְׁ ר בְׁ   הַיָּשֶָ֔

 
6 If anyone secretly entices you—even if it is your brother, your 
father’s son or your mother’s son, or your own son or daughter, or the 
wife you embrace, or your most intimate friend—saying, “Let us go 
worship other gods,” whom neither you nor your ancestors have 
known, 7 any of the gods of the peoples that are around you, whether 
near you or far away from you, from one end of the earth to the other, 
8 you must not yield to or heed any such persons. Show them no pity 
or compassion and do not shield them. 9 But you shall surely kill them; 
your own hand shall be first against them to execute them, and 
afterwards the hand of all the people. 10 Stone them to death for 
trying to turn you away from the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, out of the house of slavery. 11 Then all Israel 
shall hear and be afraid, and never again do any such wickedness. 12 If 
you hear it said about one of the towns that the Lord your God is 
giving you to live in, 13 that scoundrels from among you have gone 
out and led the inhabitants of the town astray, saying, “Let us go and 
worship other gods,” whom you have not known, 14 then you shall 
inquire and make a thorough investigation. If the charge is established 
that such an abhorrent thing has been done among you, 15 you shall 
put the inhabitants of that town to the sword, utterly destroying it and 
everything in it—even putting its livestock to the sword. 16 All of its 
spoil you shall gather into its public square; then burn the town and all 
its spoil with fire, as a whole burnt offering to the Lord your God. It 
shall remain a perpetual ruin, never to be rebuilt. 17 Do not let 
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anything devoted to destruction stick to your hand, so that the Lord 
may turn from his fierce anger and show you compassion, and in his 
compassion multiply you, as he swore to your ancestors, 18 if you obey 
the voice of the Lord your God by keeping all his commandments that 
I am commanding you today, doing what is right in the sight of the 
Lord your God. 

 

5. Oath and call for witnesses 
 

Treaty between Suppiluliuma I of Hatti and Huqqana of Hayasa  

 
You, Huqqana, benevolently protect My Majesty, and stand behind only My Majesty. You shall not recognize anyone 

else beyond that. And I, My Majesty, will benevolently protect you. Later, I will protect your sons, and my son will 

protect your sons. And if you always behave well and benevolently protect My Majesty, then I, My Majesty, will later 

act favorably in regard to your sons, and my son will benevolently protect your sons. I, My Majesty, will protect you. 

I have now placed these words under oath for you, and we have now summoned the Thousand Gods to 

assembly in this matter.  

The Sun-god of Heaven, the Sun-goddess of Arinna, the Storm-god of Heaven, the Storm-god of Hatti, the 

Storm-god of Aleppo, the Storm-god of Arinna, the Storm-god of Zippalanda, the Storm-god of Sapin uwa, the 

Storm-god of Nerik, the Storm-god of Hisashapa, the Storm-god of Sahpina, the Storm-god of the Army, the 

Storm-god of the Market(?), the Storm-god of Uda, the Storm-god of Kizzuwatna, the Storm-god of Pitti yarik, 

the Storm-god of Samuha, [the Storm-god] of Sarissa, the Storm-god of Hurma, the Storm-god of Lihzina, the 

Storm-god of the Ruin Mound, the Storm-god [of ... ], the Storm-god of Hulasa, Hebat of Uda, Hebat of Kiz 

zuwatna, the Tutelary Deity, the Tutelary Deity of Hatti, Zithariya, Karzi, Hapantaliya, the Tutelary Deity of  

Karahna,  the  Tutelary  Deity [of the Countryside], the Tutelary  Deity of  the  Hunting Bag, Aya, Ishtar, Ishtar of the 

Countryside,  Ishtar  of  Nineveh,  [Ishtar] of  Hattarina,  Ishtar, Queen of Heaven, Ninatta, Kulitta, the War-god, the 

War-god of Illaya, the War-god [of Arziya], all the deities of the army, Marduk, Allatu, [the Sun-goddess] of the Earth, 

Huwassanna of Hupisna, Ayabara of Samuha, Hantitassu [of Hurma], Katahha of Ankuwa, [Ammamma] of Tahurpa, 

the  Queen  of Katapa, Hallara of Dunna, the [mountain-dweller] gods, the  [mercenary]  gods, all the deities of Hatti, 

the deities [ ... ] of the land, the  deities  of heaven, the deities of the earth, the mountains, [the rivers, the springs, the 

clouds], heaven, the earth, the great  sea -  they [shall  be witnesses].   

…And if you do not tell me about him, but even [hide] him, or go over to him, abandoning My Majesty—if 

you act thus, these oath deities will not leave you alone, nor on your account will they leave alone that man to 

whom you go over. They shall destroy him. And the oath gods shall not neglect this matter in regard to both of you, 

and they shall not make it permissible for both of you. They shall destroy both of you together and thereby fulfill the 

wishes of My Majesty. But if you, Huqqana, protect only My Majesty and take a stand only behind My 

Majesty, then these oath gods shall benevolently protect you, and you shall thrive in the hand of My Majesty. 
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Deuteronomy 29–30 ל–דברים כט  

You stand this day, all of you, before the LORD your God—
your tribal heads, your elders and your officials, all the men 
of Israel, 
… 
 
to enter into the covenant of the LORD your God and 
its sanctions, which the LORD your God is concluding 
with you this day, with its sanctions; 
 
to the end that He may establish you this day as His 
people and be your God, as He promised you and as He 
swore to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
… 
 
Perchance there is among you some man or woman, or some 
clan or tribe, whose heart is even now turning away from the 
LORD our God to go and worship the gods of those 
nations—perchance there is among you a stock sprouting 
poison weed and wormwood. 
 
… 
 
The LORD will single them out from all the tribes of 
Israel for misfortune, in accordance with all the 
sanctions of the covenant recorded in this book of 
Teaching. 
 
… 
 
See, I set before you this day life and prosperity, death and 
adversity. 
 
… 
 
But if your heart turns away and you give no heed, and are 
lured into the worship and service of other gods, 
I declare to you this day that you shall certainly perish; you 
shall not long endure on the soil that you are crossing the 
Jordan to enter and possess. 
 
I call heaven and earth to witness against you this day: I 
have put before you life and death, blessing and curse. 
Choose life—if you and your offspring would live— 
by loving the LORD your God, heeding His commands, 
and holding fast to Him.  

ם  ם רָאשֵיכֶֶ֣ הוֶָ֣ה אֱלֹהֵיכֵֶּ֑ נֵָ֖י יְׁ ם לִפְׁ כֶֶ֔ ים הַיּוֹםּ֙ כֻלְׁ ם נִצָבִֹּ֤ אַתֶָ֨
ל׃ רָאִֵּֽ יש יִשְׁ ל אִ֥ ם כָֹ֖ רֵיכֶֶ֔ טְׁ שֶֹ֣ נֵיכֶםּ֙ וְׁ ם זִקְׁ טֵיכֶֶ֗  שִבְׁ

 
… 

 
יךָ וּבְאָלָת֑וֹ ל ית יְהוָָ֥ה אֱלֹהֶֶ֖ ָ֛ בְרִׁ הוֶָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ ְעָבְרְךָָ֗ בִׁ יךָ אֲשֶרּ֙ יְׁ

וֹם׃ ךָָ֖ הַיִּּֽ ת עִמְׁ  כֹרֵ֥
 
 
 

ים ל אלֹהִָּׁ֔ הְיֶה־לְךָָ֙ לֵֵֽ ֵֽ ם וְה֤וּא יִׁ וֹם ׀ ל֜וֹ לְעָָ֗ ים־אֹתְךָָ֩ הַיַ֨ ֵֽ עַן הָקִׁ ְמַַ֣
ק  חָָ֖ יִצְׁ ם לְׁ רָהָ֥ אַבְׁ יךָ לְׁ בַעּ֙ לַאֲבֹתֶֶ֔ ר נִשְׁ כַאֲשֶֹּ֤ ךְ וְׁ ר דִבֶר־לֵָּ֑ כַאֲשֶָ֖

ב׃ יַעֲקִֹּֽ לְׁ  וִּּֽ
 
 

… 
יש אוֹ־אִשָָ֞  כֶם אִֶ֣ וֹ פֶן־יֵֶ֣ש בִָ֠ בָבָ֨ בֶט אֲשֶר֩ לְׁ ה אוֹ־שֵֶ֗ פָחֶָ֣ וֹ מִשְׁ ה אַׁ֧

ם  י הַגוֹיִֶ֣ ד אֶת־אֱלֹהֵָ֖ כֶת לַעֲבֶֹ֔ ינוּ לָלֶֶ֣ הוֶָ֣ה אֱלֹהֵֶ֔ פֹנֶֹּ֤ה הַיּוֹםּ֙ מֵעִםּ֙ יְׁ
לַעֲנִָּֽה׃ אש וְׁ ָֹ֖ ה ר רֶש פֹרֶ֥ ם שָֹ֛ ם פֶן־יֵֶ֣ש בָכֶֶ֗  הָהֵֵּ֑

 
… 

 
 
 
 

וֹת  ל כְכֹלָ֙ אָלַ֣ שְרָאֵ֑ י יִׁ בְטֵַ֣ ל שִׁ כֶֹ֖ ה מִׁ יל֤וֹ יְהוָהָ֙ לְרָעָָּ֔ בְדִׁ וְהִׁ
ית  ָּ֔ ה הַזִֶּֽה׃הַבְרִׁ פֶר הַתוֹרָָ֖ סֵ֥ ה בְׁ תוּבָָ֕ הַכְׁ  

 
… 

 
 

 
 

וֶת  אֶת־הַמָָ֖ וֹב וְׁ אֶת־הַטֵּּ֑ ים וְׁ חַיִָּ֖ וֹם אֶת־הִַּֽ יךָּ֙ הַיֶּ֔ פָנֶּ֙ תִי לְׁ ה נָתַֹּ֤ אֵָ֨ רְׁ
ע׃ אֶת־הָרִָּֽ  וְׁ

 
… 

 
 

יתָ לֵ  תַחֲוִָ֛ שְׁ הִִּֽ תֶָ֗ וְׁ נִדַחְׁ ע וְׁ מֵָּ֑ א תִשְׁ ֶֹ֣ ל ךָָ֖ וְׁ בָבְׁ נֶ֥ה לְׁ אִם־יִפְׁ ים וְׁ אלֹהִ֥
ם׃ תִָּֽ ים וַעֲבַדְׁ  אֲחֵרִָ֖

וּן לאֹ־תַאֲרִיכֹֻּ֤ן יָמִיםּ֙ עַל־ ד תאֹבֵדֵּ֑ י אָבָֹ֖ וֹם כִ֥ תִי לָכֶםּ֙ הַיֶּ֔ ַֽדְׁ הִגַֹּ֤
הּ׃ תִָּֽ רִשְׁ מָה לְׁ א שָָ֖ ֹ֥ ן לָב דֵֶ֔ ה עֹבֵרּ֙ אֶת־הַיַּרְׁ ר אַתָֹּ֤ ה אֲשֶָ֨ אֲדָמֶָ֔  הֶָ֣

 
 
 

ם הַיוֹם֮  י בָכֶַ֣ תִׁ ידַֹ֨ וֶתָ֙ הַעִׁ ים וְהַמָָ֙ ֤ ם וְאֶת־הָאָרֶץ֒ הַחַיִׁ יִׁ אֶת־הַשָמַַ֣
חְיֶֶ֖ה  עַן תִׁ ים לְמַָ֥ חַיִָּׁ֔ חַרְתָָ֙ בֵַֽ ה וּבֵָֽ ה וְהַקְלָלָ֑ יךָ הַבְרָכֶָ֖ י לְפָנֶָּ֔ תִׁ נָתַַ֣

ךָ׃ ה וְזַרְעֵֶֽ  אַתָָ֥
וֹ וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ עַ בְקֹלֶ֖ שְמָֹ֥ יךָ לִׁ הֲבָהָ֙ אֶת־יְהוַָ֣ה אֱלֹהֶָּ֔   לְאֵַֽ
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6. Curses and blessings 
 

Treaty between Suppiluliuma I of Hatti and Shattiwaza of Mittanni 

 
They shall stand and listen and be witnesses to these words of the treaty. If you, Prince Shattiwaza, and you Hurrians 

do not observe the words of this treaty, the gods, lords of the oath, shall destroy you [and] you Hurrians, together with 

your land, your wives, and your possessions. They will draw you out like malt from its husk. As one does not get a 

plant from the midst of … so you, together with any other wife whom you might take (in place of my daughter), and 

you Hurrians, together with your wives, your sons, and your land, shall thus have no progeny. And these gods, who are 

lords of the oath, shall allot you poverty and destitution. And you, Shattiwaza—they shall overthrow your throne. And 

you, Shattiwaza—these oath gods shall snap you off like a reed, together with your land. Your name and your progeny 

by another wife whom you might take shall be eradicated from the earth. And you, Shattiwaza, together with your land, 

because of not delivering goodness and recovery among the Hurrians—you shall be eradicated. The ground shall be 

ice, so that you will slip. The ground of your land shall be a marsh of …, so that you will certainly sink and be unable 

to cross. You, Shattiwaza, and the Hurrians shall be the enemies of the Thousand Gods. They shall defeat you. 

If you, Prince Shattiwaza, and you Hurrians observe this treaty and oath, these gods shall protect you, Shattiwaza, 

together with your wife, [daughter of the King] of Hatti, her sons and grandsons, and you Hurrians, together with your 

wives and your sons, and [together with your land]. And the land of Mittanni [shall return] to its former state. It shall 

prosper and expand. And you, Shattiwaza, your sons and grandsons by the daughter of the [Great] King, [King of 

Hatti]—the Hurrians shall accept you (!) for kingship for eternity. [Prolong the life] of the throne of [your father]; 

prolong the life of the land of Mittanni.  

 
Vassal Treaty of Esarhaddon, 472–86 

 
May all the grea[t go]ds of heaven and earth who inhabit the universe and are mentioned by name in this tablet, strike 

you, look at you in anger and curse you grimly with a painful curse. Above, may they take possession of your life; 

below, in the netherworld, may they make your ghost thirst for water. May shade and daylight always chase you away, 

and may you not find refuge in a hidden cor[ner]. May food and water abandon you; may want and famine, hunger 

and plague never be removed from you. Before your very eyes may dogs and swine drag the breasts of your young 

women and the penises of your young men to and fro in the squares of Assur; may the earth not receive your corpses 

but may your burial place be in the belly of a dog or a pig. May your days be dark and your years dim, may darkness 

which is not to be brightened be declared as your fate. May your life end in exha[ustion and slee]plessness. 

 
7. Deposition of Treaty 

 
 
Treaty between Suppiluliuma I of Hatti and Shattiwaza of Mittanni 

 
A duplicate of this tablet is deposited before the Sun-goddess of Arinna, since the Sun-goddess of Arinna governs 

kingship and queenship. And in the land of Mittanni a duplicate is deposited before the Storm-god … It shall be read 

repeatedly, for ever and ever, before the king of the land of Mittanni and before the Hurrians. Whoever, before the 

Storm-god … alters this tablet, or sets it in a secret location—if he breaks it, if he changes the words of the text of the 
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tablet—in regard to this treaty we have summoned the gods of secrets and the gods who are guarantors of the oath. 

They shall stand and listen and be witnesses… 

 

Deuteronomy 31 דברים ל"א 

Moses wrote down this Teaching and gave it to the priests, 
sons of Levi, who carried the Ark of the LORD’s Covenant, 
and to all the elders of Israel. 
And Moses instructed them as follows: Every seventh 
year, the year set for remission, at the Feast of Booths, 
when all Israel comes to appear before the LORD your 
God in the place that He will choose, you shall read this 
Teaching aloud in the presence of all Israel. 
Gather the people—men, women, children, and the 
strangers in your communities—that they may hear and 
so learn to revere the LORD your God and to observe 
faithfully every word of this Teaching. 
Their children, too, who have not had the experience, 
shall hear and learn to revere the LORD your God as long 
as they live in the land that you are about to cross the 
Jordan to possess. 
 
… 
 
Therefore, write down this poem and teach it to the 
people of Israel; put it in their mouths, in order that this 
poem may be My witness against the people of Israel. 
When I bring them into the land flowing with milk and honey 
that I promised on oath to their fathers, and they eat their fill 
and grow fat and turn to other gods and serve them, spurning 
Me and breaking My covenant, 
and the many evils and troubles befall them—then this poem 
shall confront them as a witness, since it will never be lost from 
the mouth of their offspring. For I know what plans they are 
devising even now, before I bring them into the land that I 
promised on oath. 
 
… 
 
When Moses had put down in writing the words of this 
Teaching to the very end, 
Moses charged the Levites who carried the Ark of the 
Covenant of the LORD, saying: 
Take this book of Teaching and place it beside the Ark of 
the Covenant of the LORD your God, and let it remain 
there as a witness against you. 

נֵֶ֣י  הּ אֶל־הַכֹהֲנִיםּ֙ בְׁ נֶָ֗ ַֽיִּתְׁ ה הַזאֹתּ֒ וִַּֽ ב מֹשֶה֮ אֶת־הַתוֹרֶָ֣ תֶֹ֣ וַיִּכְׁ
הוֵָּ֑ה  ית יְׁ רִֶ֣ וֹן בְׁ ים אֶת־אֲרָ֖ אִֶ֔ שְׁ י הַנֶֹ֣ ל׃לֵוִֶ֔ רָאִֵּֽ נֵָ֖י יִשְׁ אֶל־כָל־זִקְׁ וְׁ  

ד שְנַָ֥ת  ים בְמֹעֵָ֛ בַע שָנִָׁ֗ ץ ׀ שֶַ֣ קֵַ֣ ר מִׁ ם לֵאמֹ֑ ה אוֹתַָ֣ ו מֹשֶֶ֖ וַיְצַָ֥
וֹת׃ ג הַסֻכֵֽ ה בְחַָ֥ טֶָ֖  הַשְמִׁ

וֹם  יךָ בַמָקֶ֖ ל לֵרָאוֹתָ֙ אֶת־פְנֵיָ֙ יְהוַָ֣ה אֱלֹהֶָּ֔ שְרָאֵָ֗ וֹא כָל־יִׁ בְבַ֣
א אֶת־הַ  קְרָָ֞ ר תִׁ בְחָ֑ ר יִׁ ל אֲשֶַ֣ שְרָאֵֶ֖ את נֶָָ֥֣גֶד כָל־יִׁ ָֹ֛ ה הַז תוֹרָָ֥

ם׃  בְאָזְנֵיהֵֶֽ
ר  ף וְגֵרְךֶָ֖ אֲשֶַ֣ יםָ֙ וְהַטַָּ֔ ים וְהַנָשִׁ ֤ אֲנָשִׁ ם הֵָֽ ל אֶת־הָעָָ֗ הַקְהֵַ֣

וּ וְ  לְמְדָ֗ עַן יִׁ שְמְע֜וּ וּלְמַַ֣ עַן יִׁ יךָ לְמַַ֨ שְעָרֶ֑ יֵָָֽ֣רְאוָּ֙ אֶת־יְהוַָ֣ה בִׁ
וֹת אֶ  וּ לַעֲשָּ֔ מְרַ֣ ם וְשֵָֽ הֵיכֶָּ֔ את׃אֱלֵֹֽ ֵֹֽ ה הַז י הַתוֹרָָ֥ בְרֵֶ֖ ת־כָל־דִׁ  

ה אֶת־יְהוַָ֣ה  רְאֶָ֖ וּ לְיִׁ מְדָּ֔ שְמְעוָּ֙ וְלַָ֣ וּ יִׁ א־יָדְעָ֗ ֵֹֽ ר ל ם אֲשֶַ֣ וּבְנֵיהֶָ֞
ר  ה אֲשֶַ֨ אֲדָמָָּ֔ יםָ֙ עַל־הַָ֣ ם חַיִׁ ר אַתֶ֤ ים אֲשֶַ֨ ם כָל־הַיָמִָׁ֗ אֱלֹהֵיכֶ֑

הּ׃ שְתֵָֽ מָה לְרִׁ ן שֶָ֖ ים אֶת־הַיַרְדֵָ֛ ִ֧ ם עֹבְרִׁ פ() אַתֶ֜  
… 

הּ אֶת־בְנֵי־ו את וְלַמְדָָ֥ ָֹּ֔ ה הַז ירַָ֣ תְב֤וּ לָכֶםָ֙ אֶת־הַשִׁ ה כִׁ ְעַתָָ֗
את  ָֹ֛ ה הַז ירָָ֥ י הַשִׁ הְיֶה־לִׁ֜ עַן תִׁ ם לְמַַ֨ יהֶ֑ הּ בְפִׁ ימַָ֣ ל שִׁ שְרָאֵֶ֖ יִׁ

ל׃ שְרָאֵֵֽ בְנֵָ֥י יִׁ ד בִׁ  לְעֵֶ֖
תִי לַאֲבֹתֶָ֗  עְׁ בֶַ֣ ה ׀ אֲשֶר־נִשְׁ ל־הָאֲדָמֶָ֣ נוּ אִֶּֽ י־אֲבִיאֶָ֜ ת חָלָבּ֙ כִִּֽ יו זָבַֹּ֤

וּם  ים אֲחֵרִיםּ֙ וַעֲבָדֶ֔ ה אֶל־אֱלֹהִֹּ֤ ן וּפָנָָ֞ דָשֵֵּ֑ ע וְׁ שָבַָ֖ ל וְׁ אָכַ֥ ש וְׁ בֶַ֔ וּדְׁ
י׃ רִיתִִּֽ ר אֶת־בְׁ הֵפֵָ֖ וּנִי וְׁ נִֶ֣אֲצֶ֔  וְׁ

ה  תָה הַשִירָָ֨ עָנְׁ צָרוֹתּ֒ וְִׁ֠ וֹת רַבוֹת֮ וְׁ וֹ רָעֶ֣ אןָ אֹתָ֜ צֶָ֨ י־תִמְׁ הָיָה כִִּֽ וְִׁ֠
ד כִָ֛  עֵֶ֔ פָנָיוּ֙ לְׁ את לְׁ ֹֹּ֤ תִי אֶת־הַז עְׁ י יָדֶַ֣ וֹ כִַׁ֧ עֵּ֑ י זַרְׁ ח מִפִֶ֣ א תִשָכַָ֖ ֹ֥ י ל

רֶץ  נוּ אֶל־הָאָָ֖ רֶם אֲבִיאֶֶ֔ טֶֶ֣ וֹם בְׁ וּא עֹשֶהּ֙ הַיֶּ֔ ר הֹּ֤ וֹ אֲשֶָ֨ רֶ֗ יִצְׁ
תִי׃ עְׁ בִָּֽ ר נִשְׁ  אֲשֶ֥

… 
את עַל־ ָֹ֖ ה־הַז י הַתוֹרִָּֽ רֵ֥ ב אֶת־דִבְׁ תָֹ֛ ה לִכְׁ וֹת מֹשֶֶ֗ כַלֶ֣ י ׀ כְׁ הִֶ֣ וַיְׁ

פֶר ם׃ סֵֵּ֑ ד תֻמִָּֽ עַָ֖  
ר׃ ה לֵאמֵֹֽ ית־יְהוֶָ֖ וֹן בְרִׁ י אֲרָ֥ שְאֵָ֛ ם נָֹ֥ יִָּׁ֔ ו מֹשֶהָ֙ אֶת־הַלְוִׁ  וַיְצַ֤
וֹן  ד אֲרָ֥ צַָ֛ וֹ מִׁ ם אֹתָּ֔ ה וְשַמְתֶַ֣ פֶר הַתוֹרָהָ֙ הַזֶָּ֔ ת סֵ֤ חַ אֵַ֣ לָקָֹ֗

ד׃ ם בְךֶָ֖ לְעֵֵֽ יָה־שָָ֥ ם וְהֵָֽ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ית־יְהוֶָ֖  בְרִׁ
תִיּ֙ אִֶּֽ  עְׁ י יָדַּ֙ י אָנֹכִֹּ֤ י כִֶ֣ עוֹדֶנִי֩ חַָ֨ ן בְׁ ה הֵֶ֣ ךָָ֖ הַקָשֵֶּ֑ פְׁ ת־עָרְׁ אִֶּֽ ךֶָ֔ וְׁ יְׁ ת־מֶרְׁ

י  ף כִי־אַחֲרֵ֥ אַָ֖ הוֶָֹ֔ה וְׁ ים הֱיִתֶםּ֙ עִם־יְׁ רִֹּ֤ וֹם מַמְׁ ם הַיֶּ֗ עִמָכֶָ֜
י׃  מוֹתִִּֽ

ה  ם וַאֲדַבְרַָ֣ ם וְשֹטְרֵיכֶ֑ בְטֵיכֶֶ֖ קְנֵָ֥י שִׁ י אֶת־כָל־זִׁ ילוּ אֵלַָ֛ ִ֧ הַקְהִׁ
י ַ֣ ת הַדְבָרִׁ ם אֵֵ֚ ם בְאָזְנֵיהֶָ֗ יִׁ ם אֶת־הַשָמֶַ֖ ידָה בָָּ֔ ַ֣ לֶה וְאָעִׁ ם הָאֵָּ֔

רֶץ׃  וְאֶת־הָאֵָֽ
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Well I know how defiant and stiffnecked you are: even now, 
while I am still alive in your midst, you have been defiant 
toward the LORD; how much more, then, when I am dead! 
Gather to me all the elders of your tribes and your 
officials, that I may speak all these words to them and 
that I may call heaven and earth to witness against them. 
 

 

Opening salutation of a letter from Suppiluliumas II to Ammurapi 

 

No[w you belong] to the Sun, your lord; You are [his serva]nt, his treasure (sglth.at). Now, [how is it that] you do not 
acknowledge (yd‘m.l.yd‘t)  the Sun, your lord? Why have you not come to me, the Sun, your lord, for one year, for two 
years? 
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